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Exploring the Torah's Chronological Integrity – Part I 

Before or After the Ten Commandments – 

When did Bnei Yisrael Declare "Naaseh V'Nishmah"? 
Source sheet for TIM shiur by Menachem Leibtag/ 

Introduction  /  
As any student of the Torah is aware, we often find debates among the classic 

commentators in regard to the chronological order of certain events. Assuming that G-d 
intentionally places events 'out of order' in the Torah, when we learn, we must not only attempt 
to ascertain the correct chronological order, but we must also search for the underlying reason 
for the change. [In Hebrew, this exegetic principle is referred to as “ein mukdam u’mu’uchar”.] 

In our first class in this series, we explore the famous debate between Rashi & Ramban 
regarding when the People of Israel declared “NA’ASEH V’NISHMAH” – their collective 
acceptance and willingness to serve as a Nation in the service of God. 

I. Shmot Chapter 19 – From Covenant to Commandment    

Arrival at Har Sinai: 

נֵי א צֵאת בְּׁ לִישִׁי, לְּׁ שְּׁ חֹדֶשׁ, הַּ רָאֵל, מֵאֶרֶץ -בַּ יִשְּׁ
רָיִם ר סִינָי.--מִצְּׁ בַּ זֶה, בָאוּ מִדְּׁ יּוֹם הַּ עוּ   ב   בַּ יִּסְּׁ וַּ

בָר;   מִדְּׁ חֲנוּ, בַּ יַּּ י, וַּ ר סִינַּ בַּ יָּבֹאוּ מִדְּׁ פִידִים, וַּ מֵרְּׁ
ן יִּחַּ רָאֵל, נֶגֶד הָהָר. -וַּ  שָׁם יִשְּׁ

The Proposition: 

רָא -וּמֹשֶׁה עָלָה, אֶל ג יִּקְּׁ הָאֱלֹהִים; וַּ
הוָה, מִן ר  :הָהָר לֵאמֹר-אֵלָיו יְּׁ כֹה תאֹמַּ

גֵיד לִ  תַּ עֲקֹב, וְּׁ בֵית יַּ רָאֵללְּׁ נֵי יִשְּׁ           . בְּׁ
רָיִם;   ד מִצְּׁ אִיתֶם, אֲשֶׁר עָשִיתִי לְּׁ תֶם רְּׁ אַּ

ל כֶם עַּ שָׁרִים, וָאָבִא  -וָאֶשָא אֶתְּׁ פֵי נְּׁ נְּׁ כַּ
כֶם אֵלָי. תָה,  ה        אֶתְּׁ עַּ  וְּׁ

תֶם,  -אִם  רְּׁ מַּ קֹלִי, וּשְּׁׁ עוּ בְּׁ מְּׁ שָׁמוֹעַּ תִשְּׁׁ
רִיתִי-אֶת  -בְּׁ

גֻלָה מִכָל- יִיתֶם לִי סְּׁ לִי  -, כִימִיםהָעַּ -וִהְּׁ

    .הָאָרֶץ-כָל

יוּ ו תֶם תִהְּׁ אַּ גוֹי  -וְּׁ לֶכֶת כֹהֲנִים, וְּׁ מְּׁ לִי מַּ
  קָדוֹשׁ:

בֵר, אֶל  דַּ בָרִים, אֲשֶׁר תְּׁ דְּׁ רָאֵל-אֵלֶה, הַּ נֵי יִשְּׁ  . בְּׁ

Arrival at Har Sinai: 

1 In the third month after the children of Israel left  
the land of Egypt, the same day came they into the 
wilderness of Sinai. 2 And when they were departed 
from Rephidim, and were come to the wilderness of 
Sinai, they encamped in the wilderness; and there 
Israel encamped before the mount.  

The Proposition: 

3 And Moses went up unto God, and 
Hashem called unto him out of the 
mountain, saying: 'Thus shall you say to the 
house of Jacob, and tell the children of Israel: 
4 You have seen what I did unto the 
Egyptians, and how I bore you on eagles' 
wings, and brought you unto Myself.  

5 Now therefore, 
 if you will hearken unto My voice,  
and keep My covenant,  
[then] you shall be Mine own treasure 
from among all peoples;  

for [because/eventhough] all the earth is Mine;  
 
6 and you shall be for Me a:  
kingdom of priests, and a holy 
nation. These are the words which you shall speak 

unto the children of Israel.'  
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Bnei Yisrael accept - 

יָּשֶם   ז   נֵי הָעָם; וַּ זִקְּׁ רָא לְּׁ יִּקְּׁ יָּבאֹ מֹשֶׁה, וַּ וַּ
נֵיהֶם, אֵת כָ  בָרִים הָאֵלֶה, אֲשֶׁר צִוָּהוּ,  -ללִפְּׁ דְּׁ הַּ

הוָה. עֲנוּ כָל ח  יְּׁ יַּּ רוּ, כֹל אֲשֶׁר-וַּ יּאֹמְּׁ דָו וַּ -הָעָם יַּחְּׁ
יָּשֶׁב מֹשֶׁה אֶת עֲשֶה; וַּ הוָה נַּ רֵי הָעָם,  -דִבֶר יְּׁ דִבְּׁ

הוָה. -אֶל  יְּׁ

God's Plan(s) for how to transmit the laws 

הוָה אֶל  ט   יּאֹמֶר יְּׁ , הִנֵה אָנֹכִי בָא אֵלֶיךָ  מֹשֶׁה-וַּ
ב הֶעָנָן  עַּ רִי  בְּׁ בְּׁ דַּ ע הָעָם בְּׁ מַּ עֲבוּר יִשְּׁׁ , בַּ

גַּםעִמָךְ גֵד מֹשֶׁה אֶת-, וְּׁ יַּּ עוֹלָם; וַּ אֲמִינוּ לְּׁ ךָ יַּ -בְּׁ
רֵי הָעָם, אֶל הוָה.-דִבְּׁ  [PLAN ‘A’ - via Moshe] יְּׁ

הוָה אֶל י   יּאֹמֶר יְּׁ הָעָם,  -מֹשֶׁה לֵךְ אֶל-וַּ
תָ  שְּׁׁ קִדַּ לֹתָם.וְּׁ סוּ, שִמְּׁ כִבְּׁ יּוֹם וּמָחָר; וְּׁ   יא  ם הַּ

לִישִׁי: שְּׁ יּוֹם הַּ כֹנִים, לַּ הָיוּ נְּׁ לִשִׁי  וְּׁ שְּׁ יּוֹם הַּ , כִי בַּ
עֵינֵי כָל  הוָה לְּׁ ל --הָעָם-יֵרֵד יְּׁ ר  -עַּ הַּ

 – [’PLAN ‘B] .סִינָי

PREPARATION: 

תָ אֶת יב   לְּׁ בַּ הִגְּׁ רוּ לָכֶם -וְּׁ   הָעָם סָבִיב לֵאמֹר, הִשָמְּׁ
קָצֵהוּ: גֹעַּ בְּׁ נֹגֵעַּ בָהָר, מוֹת יוּמָת. -כָל  ֲלוֹת בָהָר וּנְּׁ   הַּ

ע בוֹ יָד, כִי -לאֹ יג --יָרֹה יִיָּרֶה -סָקוֹל יִסָקֵל אוֹ-תִגַּ
הֵמָה אִם-אִם יֹּבֵל,  -בְּׁ שֹׁךְ, הַּ יֶה; בִמְּׁ אִישׁ, לאֹ יִחְּׁ

יֵּרֶד מֹשֶׁה מִן יד     הֵמָה, יַּעֲלוּ בָהָר -הָהָר, אֶל-וַּ
דֵשׁ, אֶת  קַּ יְּׁ לֹתָם.-הָעָם; וַּ סוּ, שִמְּׁ בְּׁ כַּ יְּׁ   טו  הָעָם, וַּ

יּאֹמֶר, אֶל  לֹשֶׁת יָמִים:-וַּ כֹנִים, לִשְּׁׁ ל   הָעָם, הֱיוּ נְּׁ -אַּ
שׁוּ, אֶל   אִשָה.-תִגְּׁ

REVELATION 

הִי קֹלֹת   טז  יְּׁ בֹקֶר, וַּ יֹת הַּ לִישִׁי בִהְּׁ שְּׁ יּוֹם הַּ הִי בַּ יְּׁ וַּ
עָנָן כָבֵד עַּ  רָקִים וְּׁ אֹד;  -לוּבְּׁ קֹל שֹׁפָר, חָזָק מְּׁ הָהָר, וְּׁ

ד כָל יֶּחֱרַּ חֲנֶה-וַּ מַּ יּוֹצֵא   יז   .הָעָם, אֲשֶׁר בַּ וַּ
את הָאֱלֹהִים, מִן-מֹשֶׁה אֶת רַּ חֲנֶה;  -הָעָם לִקְּׁ מַּ הַּ

תִית הָהָר. חְּׁ תַּ בוּ, בְּׁ יַּצְּׁ יִּתְּׁ ן כֻלוֹ,   יח  וַּ י, עָשַּׁ ר סִינַּ הַּ וְּׁ
הוָה,  ד עָלָיו יְּׁ נֵי אֲשֶׁר יָרַּ עֶשֶׁן מִפְּׁ ל עֲשָׁנוֹ כְּׁ יַּּעַּ בָאֵשׁ; וַּ

ד כָל יֶּחֱרַּ שָׁן, וַּ כִבְּׁ אֹד.-הַּ   הָהָר מְּׁ

אֹד;   יט חָזֵק מְּׁ שֹפָר, הוֹלֵךְ וְּׁ הִי קוֹל הַּ יְּׁ  וַּ

קוֹל עֲנֶנוּ בְּׁ הָאֱלֹהִים יַּ בֵר, וְּׁ דַּ  .מֹשֶׁה יְּׁ

Bnei Yisrael accept - 

7 And Moses came and called for the elders of the 
people, and set before them all these words which 
Hashem commanded him. 8 And all the people 
answered together, and said: 'All that Hashem has 
spoken we will do.' And Moses reported the words 
of the people unto Hashem.  

God's Plan(s) for how to transmit the laws 

9 And Hashem said unto Moses: 'Lo, I come unto 

thee in a thick cloud, that the people may 
hear when I speak with thee, and may 

also believe thee for ever.' And Moses told the 
words of the people unto Hashem.  [PLAN ‘A’ - via 
Moshe] 

10 And Hashem said unto Moses: 'Go unto the 
people, and sanctify them to-day and to-morrow, 
and let them wash their garments, 11 and be ready 

against the third day; for the third day Hashem 
will come down in the sight of all the 
people upon mount Sinai. [PLAN ‘B’ –direct] 

PREPARATION: 

 12 And you shall set bounds unto the people round 
about, saying: Take heed to yourselves, that you go 
not up into the mount, or touch the border of it; 
whosoever touches the mount shall be surely put to 
death; 13 no hand shall touch him, but he shall 
surely be stoned, or shot through; whether it be 
beast or man, it shall not live; when the ram's horn 
soundeth long, they shall come up to the mount.' 14 
And Moses went down from the mount unto the 
people, and sanctified the people; and they washed 
their garments. 15 And he said unto the people: 'Be 
ready against the third day; come not near a 
woman.'  

REVELATION 

16 And it came to pass on the third day, when it was 
morning, that there were thunders and lightnings 
and a thick cloud upon the mount, and the voice of 

a horn exceeding loud; and all the people 
that were in the camp trembled. 17 And 

Moses brought forth the people out of the camp to 
meet God; and they stood at the nether part of the 
mount. 18 Now mount Sinai was altogether on 
smoke, because the LORD descended upon it in 
fire; and the smoke thereof ascended as the smoke 
of a furnace, and the whole mount quaked greatly.  
19 And when the voice of the horn waxed louder 

and louder, Moses spoke, and God 
answered him with a voice.  
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LIMITATION 

ל כ   הוָה עַּ יֵּרֶד יְּׁ י, אֶל -וַּ ר סִינַּ רָא  -הַּ יִּקְּׁ ראֹשׁ הָהָר; וַּ
מֹשֶׁה אֶליְּׁ  ל מֹשֶׁה.-הוָה לְּׁ יַּּעַּ  ראֹשׁ הָהָר, וַּ

הוָה אֶל  כא   יּאֹמֶר יְּׁ   , רֵד הָעֵד בָעָם:מֹשֶׁה-וַּ
סוּ אֶל-פֶן ל מִמֶנוּ -יֶהֶרְּׁ נָפַּ אוֹת, וְּׁ הוָה לִרְּׁ יְּׁ
נִגָשִׁים אֶל כב   .רָב כֹהֲנִים הַּ גַּם הַּ -וְּׁ

דָשׁוּ:  קַּ הוָה, יִתְּׁ  יְּׁ

הוָה.-פֶן   רֹץ בָהֶם, יְּׁ   יִפְּׁ

יּאֹמֶר מֹשֶׁה, אֶל כג  הוָה, לאֹ-וַּ עֲלֹת  -יְּׁ ל הָעָם, לַּ יוּכַּ
ר סִינָי:-אֶל בֵל  -כִי  הַּ גְּׁ עֵדֹתָה בָנוּ, לֵאמֹר, הַּ תָה הַּ אַּ
תוֹ.-אֶת שְּׁׁ קִדַּ יּאֹמֶר אֵלָיו  כד  הָהָר, וְּׁ הוָה לֶךְוַּ -יְּׁ

הֲרֹן עִמָךְ;  אַּ תָה וְּׁ עָלִיתָ אַּ  רֵד, וְּׁ

הָעָם  כֹהֲנִים וְּׁ הַּ לוְּׁ עֲלֹת  יֶהֶרְּׁ -, אַּ סוּ לַּ
הוָה-אֶל רָץ-פֶן--יְּׁ  בָם. -יִפְּׁ

יֵּרֶד מֹשֶׁה, אֶל כה   יּאֹמֶר, אֲלֵהֶם.-וַּ  הָעָם; וַּ

  ’The Ten ‘STATEMENTS שמות פרק כ
לו   א ת כָּ ר אֱלֹהִים, אֵּ בֵּ ה  -יְד  לֶּ אֵּ רִים הָּ דְבָּ ה 

אמֹר.  { }ס לֵּ

 

LIMITATION 

20 And the LORD came down upon mount Sinai, to 
the top of the mount; and the LORD called Moses to 
the top of the mount; and Moses went up. 21 And 
the LORD said unto Moses: 'Go down, charge the 

people, lest they break through unto 
the LORD to gaze, and many of them perish. 

22 And let the priests also, that come 
near to the LORD, sanctify 
themselves, lest the LORD break 
forth upon them.' 23 And Moses said unto the 

LORD: 'The people cannot come up to mount Sinai; 
for thou didst charge us, saying: Set bounds about 
the mount, and sanctify it.' 24 And the LORD said 
unto him: 'Go, get thee down, and thou shalt come 

up, thou, and Aaron with thee; but let not the 
priests and the people break through 
to come up unto the LORD, lest He 
break forth upon them.' 

 25 So Moses went down unto the people, and told 
them. 

 

Skip to 20:14 

 

 
After the DIBROT: 

ל  יד ת-וְכָּ ם רֹאִים אֶּ עָּ ת-הָּ קּוֹלֹת וְאֶּ פִידִם,  -ה  ל  ה 
ת ר, וְאֶּ שֹפָּ ת קוֹל ה  ם  -וְאֵּ עָּ י רְא הָּ ן; ו  שֵּ ר, עָּ הָּ הָּ
חֹק.  רָּ מְדוּ מֵּ י ע  נעֻוּ, ו  יָּ  ו 

14 And all the people perceived the 
thunderings, and the lightnings, and the 
voice of the horn, and the mountain 
smoking; and when the people saw it, they 
trembled, and stood afar off. 

ל  טו יאֹמְרוּ, אֶּ ר-ו  בֵּ ה, ד  נוּ, -מֹשֶּ ה עִמָּ תָּ א 
ל ה; וְא  עָּ ן-וְנִשְמָּ נוּ אֱלֹהִים, פֶּ ר עִמָּ בֵּ  נָּמוּת.-יְד 

15 And they said unto Moses: 'Speak thou 
with us, and we will hear; but let not God 
speak with us, lest we die.' 

ל  טז ה אֶּ ר מֹשֶּ יאֹמֶּ ל-ו  ם, א  עָּ אוּ, כִי -הָּ תִירָּ
עֲבוּר,  אֱלֹהִים; וּב  א הָּ ם, בָּ תְכֶּ עֲבוּר נ סּוֹת אֶּ לְב 

ל תוֹ ע  ם-תִהְיֶּה יִרְאָּ יכֶּ אוּ.--פְנֵּ חֱטָּ  לְבִלְתִי תֶּ

16 And Moses said unto the people: 'Fear 
not; for God is come to prove you, and that 
His fear may be before you, that ye sin not.' 

ל   יז ה נִג ש אֶּ חֹק; וּמֹשֶּ רָּ ם, מֵּ עָּ עֲמֹד הָּ י  ל,  -ו  פֶּ עֲרָּ הָּ
ר אֱלֹהִים. -אֲשֶּ ם הָּ  }ס{   שָּ

  

17 And the people stood afar off; but Moses 
drew near unto the thick darkness where 
God was. {S} 

ל  יח ה אֶּ ר יְהוָּ יאֹמֶּ ל-ו  ר אֶּ ה, כֹה תאֹמ  -מֹשֶּ 18 And the LORD said unto Moses: Thus 
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ל: אֵּ י יִשְרָּ ם  בְנֵּ ם רְאִיתֶּ תֶּ -כִי מִן --א 
ם.  כֶּ רְתִי עִמָּ יִם, דִב  מ  שָּ  ה 

thou shalt say unto the children of Israel: 
Ye yourselves have seen that I have talked 
with you from heaven. 

עֲשוּן, אִתִי:  יט ב,     לאֹ ת  הָּ י זָּ אלֹהֵּ ף וֵּ סֶּ י כֶּ  אֱלֹהֵּ
כֶּם     עֲשוּ לָּ  . לאֹ ת 

19 Ye shall not make with Me--gods of 
silver, or gods of gold, ye shall not make 
unto you. 

ה  כ עֲשֶּ ה, ת  מָּ ח אֲדָּ יו  לִי, וְ -מִזְב  לָּ חְתָּ עָּ ב  זָּ
ת ת-אֶּ יךָ וְאֶּ ת-עֹלֹתֶּ יךָ, אֶּ מֶּ ת-שְלָּ -צאֹנְךָ וְאֶּ

ל ךָ; בְכָּ רֶּ ת-בְקָּ זְכִיר אֶּ ר א  קוֹם אֲשֶּ מָּ -ה 
כְתִיךָ.  ר  יךָ וּבֵּ לֶּ בוֹא אֵּ  שְמִי, אָּ

20 An altar of earth thou shalt make unto 
Me, and shalt sacrifice thereon thy burnt-
offerings, and thy peace-offerings, thy 
sheep, and thine oxen; in every place where 
I cause My name to be mentioned I will 
come unto thee and bless thee. 

 
II. CHAPTER 24  - NOTE HOW IT BEGINS 

ל מֹשֶה אָמַר-וְאֶל  א ה אֶּ ה -עֲלֵּ תָּ ה, א  יְהוָּ
י   אֲבִיהוּא, וְשִבְעִים, מִזִקְנֵּ ב ו  דָּ הֲרֹן נָּ וְא 

חֹק.  רָּ ם, מֵּ חֲוִיתֶּ ל; וְהִשְת  אֵּ  יִשְרָּ

1 And unto Moses He said: 'Come up 
unto the LORD, thou, and Aaron, Nadab, 
and Abihu, and seventy of the elders of 
Israel; and worship ye afar off; 

ל  ב דוֹ אֶּ ה לְב  ש מֹשֶּ שוּ;  -וְנִג  ם לאֹ יִגָּ ה, וְהֵּ יְהוָּ
עֲלוּ עִמוֹ.  ם, לאֹ י  עָּ  וְהָּ

2 and Moses alone shall come near unto 
the LORD; but they shall not come near; 
neither shall the people go up with him.' 

ת כָל   ג ר לָעָם אֵּ י  -וַיָבאֹ מֹשֶה, וַיְסַפֵּ בְרֵּ דִּ
ת, כָל ים; וַיַעַן כָל-יְהוָה, וְאֵּ שְפָטִּ הָעָם  -הַמִּ

ים אֲשֶר-קוֹל אֶחָד, וַיאֹמְרוּ, כָל בֶר  -הַדְבָרִּ דִּ
 . יְהוָה, נַעֲשֶה

3 And Moses came and told the people all 
the words of the LORD, and all the 
ordinances; and all the people answered 
with one voice, and said: 'All the words 
which the LORD hath spoken will we do.' 

ל  ד ת כָּ ה, אֵּ יִכְתֹב מֹשֶּ ם  -ו  שְכֵּ י  ה, ו  י יְהוָּ דִבְרֵּ
ה   שְרֵּ ים עֶּ ר; וּשְתֵּ הָּ ת הָּ ח  ח  ת  ן מִזְבֵּ יִבֶּ ר, ו  בֹקֶּ ב 

ל. מ   אֵּ י יִשְרָּ ר שִבְטֵּ שָּ ים עָּ ה, לִשְנֵּ בָּ  צֵּ

4 And Moses wrote all the words of the 
LORD, and rose up early in the morning, 
and builded an altar under the mount, and 
twelve pillars, according to the twelve 
tribes of Israel. 

ת  ה ח, אֶּ יִשְל  י עֲלוּ,  -ו  ל, ו  אֵּ י יִשְרָּ י בְנֵּ עֲרֵּ נ 
ה יהוָּ מִים, ל  חִים שְלָּ יִזְבְחוּ זְבָּ רִים. --עֹלֹת; ו   פָּ

5 And he sent the young men of the 
children of Israel, who offered burnt-
offerings, and sacrificed peace-offerings 
of oxen unto the LORD. 

חֲצִי    ו נֹת; ו  גָּ א  ם בָּ יָּשֶּ ם, ו  דָּ ה חֲצִי ה  ח מֹשֶּ יִקּ  ו 
ל ק ע  ר  ם, זָּ דָּ . -ה  ח  מִזְבֵּ  ה 

6 And Moses took half of the blood, and 
put it in basins; and half of the blood he 
dashed against the altar. 

זְנֵּ   ז א בְאָּ יִקְרָּ בְרִית, ו  ר ה  פֶּ ח סֵּ יִקּ  ם;  ו  עָּ י הָּ
יאֹמְרוּ,   שְמָע -כֹל אֲשֶר ו  בֶר יְהוָה נַעֲשֶה וְנִּ  . דִּ

7 And he took the book of the covenant, 
and read in the hearing of the people; and 
they said: 'All that the LORD hath spoken 
will we do, and obey.' 

ת   ח ה אֶּ ח מֹשֶּ יִקּ  יִ -ו  ם, ו  דָּ לה  ם;  -זְרֹק ע  עָּ הָּ
ם ה ד  ר, הִנֵּ יאֹמֶּ ה -ו  ת יְהוָּ ר  ר כָּ בְרִית אֲשֶּ ה 
ל ל כָּ ם, ע  כֶּ ה. -עִמָּ לֶּ אֵּ רִים, הָּ דְבָּ  ה 

8 And Moses took the blood, and 
sprinkled it on the people, and said: 
'Behold the blood of the covenant, which 
the LORD hath made with you in 
agreement with all these words.' 

יהוּא, --וַיַעַל מֹשֶה, וְאַהֲרֹן  ט נָדָב, וַאֲבִּ 9 Then went up Moses, and Aaron, 
Nadab, and Abihu, and seventy of the 
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ל  שְרָאֵּ י יִּ קְנֵּ זִּ ים, מִּ בְעִּ  ;elders of Israel . וְשִּ

ל; וְתַחַת    י שְרָאֵּ י יִּ ת אֱלֹהֵּ רְאוּ, אֵּ רַגְלָיו, וַיִּ
ם,   יר, וּכְעֶצֶם הַשָמַיִּ בְנַת הַסַפִּ ה לִּ כְמַעֲשֵּ

 לָטֹהַר. 

10 and they saw the God of Israel; and 
there was under His feet the like of a 
paved work of sapphire stone, and the like 
of the very heaven for clearness. 

ל  יא ח יָּדוֹ;  -וְאֶּ ל  ל, לאֹ שָּ אֵּ י יִשְרָּ י בְנֵּ אֲצִילֵּ
ים,-וַיֶחֱזוּ, אֶת יִשְתוּ. הָאֱלֹהִּ יאֹכְלוּ, ו   }ס{   ו 

11 And upon the nobles of the children of 
Israel He laid not His hand; and they 
beheld God, and did eat and drink. {S} 

 
Rashi  24:1 

 – רואל משה אמ( א)

 .ה על: בארבעה בסיון נאמר לו קודם עשרת הדברות.פרשה זו  

 
RAMBAN 

פרשה זו קודם עשרת הדברות   –וגו׳  רואל משה אמ 
 בארבעה בסיון נאמרה לו. לשון רבינו שלמה.  

 
 . ואין הפרשיות באות כסדרן ולא כמשמען כלל

ויבא משה ויספר לעם את כל דברי י״י ואת כל  ועוד כתוב: 

 שמות כ״ד:ג׳) המשפטים

 , שהם המשפטים האלה הכתובים למעלה(, 
 (שמות כ״א:א׳) : ואלה המשפטים אשר תשים לפניהםשאמר בהם 

כי איננו נכון שיהיה על המשפטים שנצטוו בני נח , 
 ושנאמרו להם במרה שכבר שמעו וידעו אותם. 

 .אשר יגיד א תולא יאמר ׳ויספר׳ אלא בחדשו 
 

ראות ר׳ אברהם שפירש הענין וכבר היטיב ל
 ואמר כי עד הנה ספר הברית.   ב,כסדרו

 והנה הפרשיות כולן באות כהוגן, 
 
שאחר מתן תורה מיד בו ביום אמר השם אל משה: כה  

https://media.alhatorah.org/Parshanim/Rashi%20Leipzig/143.pdf
https://mg.alhatorah.org/Shemot/24.3
https://mg.alhatorah.org/Shemot/21.1
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תאמר אל בני ישראל אתם ראיתם כי מן השמים דברתי  
 (ת כ׳:י״חשמו) עמכם

והתחיל לחזור ולהזהיר על עבודה זרה: לא תעשון אתי   ,
 ( ,שמות כ׳:י״ט) וגו׳

שמות  ) וצוה אותו: ואלה המשפטים אשר תשים לפניהם
וכל המצות הבאות אחרי כן, והשלים באזהרת  ( ,כ״א:א׳

 ל״ג-שמות כ״ג:ל׳) עבודה זרה שימצאו בארץ ובעובדיה
 
עלה אל י״י אתה  : להםואמר לו אחרי צוותך זה ( ,

והזכירה הפרשה כי משה עשה כמצות השם ובא  .ן ואהר
שמות ) אל המחנה: ויספר לעם את כל דברי י״י

כאשר צוה אותו: כה תאמר אל בני ישראל  ( כ״ד:ג׳
ואת כל המשפטים כאשר צוהו: ואלה ( ,שמות כ׳:י״ח) וגו׳

וקבלו  ( ,שמות כ״א:א׳) המשפטים אשר תשים לפניהם
 )…. הכל בשמחה ואמרו: כל אשר דבר י״י נעשה

 
כל מה שנצטוה  ז[. ומשה כתב ביום ההוא בספר הברית

חוקים ומשפטים ותורות, ]ולקח הספר ההוא להיות בידו 
תו היום כדי לבנות המזבח,  עד למחרת, כי לא היה באו

ושתים עשרה מצבה, ולעשות עולות ושלמים, וכל  
ועוד שטוב ( ,ה׳-שמות כ״ד:ד׳) המעשים הרבים ההם

ונכון הוא להמתין להם הברית עד למחר ולתת להם עצה 
שות כן בכל לבבם ומתון בדבר לדעת הישכם אוהבים לע

 ובכל נפשם 
והשכים בבקר ממחרת היום ההוא לכרות להם ברית   ח.[

https://mg.alhatorah.org/Shemot/20.18
https://mg.alhatorah.org/Shemot/20.19
https://mg.alhatorah.org/Shemot/21.1
https://mg.alhatorah.org/Shemot/21.1
https://mg.alhatorah.org/Shemot/23.30
https://mg.alhatorah.org/Shemot/24.3
https://mg.alhatorah.org/Shemot/24.3
https://mg.alhatorah.org/Shemot/20.18
https://mg.alhatorah.org/Shemot/21.1
https://mg.alhatorah.org/Shemot/24.4
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על הכל, ]וכל ישראל השכימו לרגליו, וחזרו למקום 
)ו(בנה   י[טםשעמדו בקבלם את עשרת הדברים וש

וחצי   אייהמזבח, וזבח הזבחים, ונתן חצי הדם על מזבח י״
הדם שם באגנות, ולקח הספר שכתב מאמש וקראו  

יהם, וקבלו עליהם עוד לבא בברית עמו, ואמרו: כל  באזנ
אליך, ככל ( שמות כ״ד:ז׳) אשר דבר י״י נעשה ונשמע 

אשר תצוה מאתו ית׳, ואז זרק עליהם חצי הדם, כי זאת  
 .אות הברית לבא השנים בחלקים שוים

 
ואחרי שהשלים מעשיו עמהם הוצרך למלאות דבר השם 

וגו׳, והוא שאמר: ויעל   ןעלה אל י״י אתה ואהר: שאמר לו
ואמר לו  (] .שמות כ״ד:ט׳) משה ואהרן נדב ואביהוא וגו׳

שמות  ) השם פעם שנית: עלה אלי ההרה והיה שם
הודיעו שיתעכב שם ימים בקבלת הלוחות  ( – כ״ד:י״ב
 והתורה 

 ב י.[
מכילתא דרבי ישמעאל שמות  ) וראיתי במכילתא

שנחלקו בדבר, יש שאמרו שהיה קודם מתן תורה ( י״ט:י׳
בחמישי, ואמר להם הרי אתם קשורים תפוסין וענובין,  

 כל המצות. ג יתמחר בואו וקבלו עליכם א 
ורבי יוסי בר׳ יהודה אמר בו ביום נעשו כל המעשים,   

נעשו המעשים של  בו ביום לאחר מתן תורה   כלומר
 סיפור העם וכתיבת ספר הברית,

 .שנו. ולזה שומעין שאמר כהלכההכל כמו שפיר 

https://mg.alhatorah.org/Shemot/24.7
https://mg.alhatorah.org/Shemot/24.9
https://mg.alhatorah.org/Shemot/24.12
https://mg.alhatorah.org/Shemot/24.12
https://mg.alhatorah.org/SP/Mekhilta%20DeRabbi%20Yishmael%20Shemot/Shemot/19.10
https://mg.alhatorah.org/SP/Mekhilta%20DeRabbi%20Yishmael%20Shemot/Shemot/19.10

